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KATEY®OYNTHPIEX TPAMMEX

EYPQITAIKH KENTPIKH TPAIIEZA

KATEY®YNTHPIA TPAMMH THE EYPOQITAIKHE KENTPIKHE TPAIEZAX

¢ 201¢ louviou 2008

oxetika pe ) Srayeipion tov euvallaypatikdv Sadesipov e Evponaikie Kevipikie Tpanelac ano g
edvikég Kevipikéc Tpanelec kot Ta vomkd fyypaga ya mpafeic mou agopolv Ta &v Aoyo Sadioina
(avadratinoon)

(EKT/2008/5)
(2008/596/EK)

TO AIOIKHTIKO TYMBOYAIO THZ EYPQITATKHE KENTPIKHZ
TPATIEZAZ,

‘Exovtag umoyn:

™ ouvdnkn yia v dpuon g Eupenaikic Kowomrag, kat 1diag
0 apdpo 105 mapaypagog 2 Tpit) mepintwon,

0 Gpdpo 3.1 Tpitn mepimtoon kar ta dpdpa 12.1 kar 30.6 tou
kataotatikou Tou Eupenaikoy Zuotipatog Kevipikav Tpanelov kat
e Eupenaikng Kevipikic Tpaneag (egebng to «ataotatikd tou
ESKT»),

Extpovtag ta akdlouvda:

(1)  TUpgova pe to apdpo 30.1 tou kataotatikol tou ESKT, ot
evikég Kkevtpikeg tpamees (EOVKT) tov kpatov pelav mou
é(ouv utovetioel To eupe petafifalouv cuvalhaypatikd
diadeoa oy Eupondiky Kevtpiky TpameCa (EKT), 1
onoia &gl MApwc To dikaiwpa Katoxne kat duaxeipiong
v &v Aoyo Sudeoipwy.

()  Tipgova pe ta apdpa 9.2 kar 12.1 ToU KATACTATIKOU TOU
ESKT, n EKT pmopei va diayeipiCetar opiopiéves amd Tig
dpaompromréc g péow v EWKT e Lhvne tou eupo,
eve mpoo@etyel otig ev ANoyw EOVKT yia v extéleon opt-
opévay mpakewv. Qg ek toutou, 1 EKT Jewpel ot ot EOvKT
e Chvng tou eupe da mpemel va Swyeipiloviar ta petafi-
Patopeva e auty ouvalaypatika Swadéota w¢ avnpocw-
mol Tg.

(3)  H ouppetoxn tov EWVKT e Lovng Tou eupd ot diayeipon
v ouvaNaypatikov dadecipov mou petafipalovian oty
EKT kat ot oyetikes pe v &v Aoy Swyelpion ouvalhayég
anartovy edika éyypaga yia mpafelg mou agopolv Ta 6u-
vaM\aypatika Swdéorpa e EKT.

4  Amo  wyv  ékdoor e, N kateuduvrpla  Ypappn
EKT/2006/28 ¢ 21ng Aexepfpiou 2006 oyetkd pe
dayeipon tov suvalaypatikov dadesipwy e Euponaikig
Kevtpikrg Tpamelag anod TG eDVIKEG KEVIPIKEG TPATE(ES Ko
TO VORIKG €yypaga yia TPALels mou agopouv Ta v AOyw
ddéowpa (1) éxer ndn tpomomomdel pia gopd. ‘Exer mpokpt-
Uel e oepd feltiwoewv ot Slatumworn Tou Kelpévou g
katevduvtpag ypappne EKT/2006/28 kar mpoteivetar 1)
avadiatineer] e yia Aoyoug cagrvelas kat Siagavelag,

EZEEAQXE THN TTAPOYEA KATEY®OYNTHPIA IPAMMH:

‘Apdpo 1
Optopoi

T'a ToUG GKOMOUG TG TAPOUCAG KATEVDUVTPLAG YPARNENG VooUvTaL
06

— «EQVKT g Cwvng tou eupm»: 1 EOVKT kpatoug pghoug mou éyet
ULOUETIOEL TO €Up®, Kat

— «EUPWMAIKEG XOPES: Ta KPAT) HENN mMou £xouv UloVeTHoEL TO
€upe oUpQava e ™ ouvdnkn, kedog kat 1 Aavia,  Zoundia,
ENfetia kat to Hvopévo Bacikewo (uovo AyyMa kar Ouvalia).

(") EE C 17 m¢ 25.1.2007, o. 5. Kateuvduvtipia ypappi} Onwg Tpononot-
Unke pe v katevduvtpie ypappry EKT/2007/6 (EE L 196 g
28.7.2007, 0. 46).
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‘Apdpo 2

Atayeipion euvaldaypatikov dodecipov and tig EQVKT g
LoV Tou eupd ¢ avumpoconov e EKT

1. Kade EOVKT g (@vng Tou eupe Pmopel va GURHETENEL o)
Nertoupyikr) dtayeipton v cuvaNaypatikov diadecipov mou peta-
Bipatovrar oty EKT. Mia EQVKT ¢ Cavng Tou eupd pmopel va
AnoQAGIcEL VOl [N GURUETEKEL TV &v AOy® dtayeipion 1) va Ty
avalafet anod kowou e pia 1) mepiocdtepeg dAeg EOVKT e Lavng
ToU €Up®. e mepintwon mou oplopvr) EOVKT e Chvng tou eupo
dev ouppetéyer o Nertoupyikn diayeipion v cuvalhaypatikay
dideoipov ¢ EKT, ot umolomec EOVKT g Cowvne Tou eupd
dayepiCovtan ta Sredéotpa Twv omoiwv T dwayeipion Ja eiye ava-
Nafet n ev Aoyo EQVKT g Lavng Tou eupo.

2. Ot EWKT ¢ Lavng tou eupe dtevepyolv mpdelg mou ago-
polv ta cuvaM\aypatika dwadéotpa e EKT wg avumpdcwnot g
EKT, n 8¢ avéhqyn g dievépyetag tétotou eidoug mpagewv Aoyi-
Cetar ¢ avayvopton, and v EWKT g Covig Tou eupw, g
WtTas e og avunposanou e EKT. 'Ocov agopd to olvolo
v mpdewv Tic omoieg ot EOVKT g Lavng tou eupd Sievepyolv
yia hoyaptacpd e EKT, ot ev Aoyo EOVKT, katd t oyenki
oupgovia yia kade mpdkn, yvootonoouy oe O\ Ta pépN TV 1010-
mta ™m¢ EKT 0g avumpoowneuopévou, TO60 [1e OVOHAOTIKY ava-
Qopa 000 Kkai pe avagopd o appod 1 kwdiko avayvepione Aoya-
pLaGHOU.

3. Kave EOVKT g Covig tou eupw, otav dievepyel mpageig mou
agopolv ta ouvaMaypatika dwdéota e EKT wg avunpocwnog
autie, mpotacoel To cupgépov e EKT évavtt tov diov cupgepo-
VIOV 1] TOV GUPQEPOVTLY OMOLOUDNTIOTE QOpEd Yo TOV Omoio Ote-
vepyel mpakeig.

4. Eav opopévog avtioupfalopevog e EKT {ymoer ano pia
EOVKT e Cavne Tou eupw va anodeicel v egouoia e va dte-
vepyel mpakelg mou agopouv ta cuvalhaypatikd dadéotpa g EKT
¢ avrmpocwenog auts, 1 ouykekpipévr) EOVKT ogeilet va tou
napaoyel anodeifeig e ev MNoye efouciag avumposdnevorng.

‘Apdpo 3
Nopikd éyypaga

1. Kade mpagn mou agopd ta cuvaNaypatika Swodéoa g
EKT dievepyeitar pe faon ta Tumomompéva VORIKA éyypaga mou
npoPAénovtar oto mapdv apdpo, OMG aUTA EKAGTOTE EyKpLvOVTaL T
tpomonotovvtar and v EKT. Ilpwv and v évapén twv cuvalla-
yov optopévg EOVKT g Cavng tou eupd pe évav avtioupfailo-
pevo yia hoyapiaopod g EKT, o avuioupfalopevog unoypdget ta
vopka éyypaga, ta de mpwtotuna katativevtar oty EKT.

2. O mpdkeig enavayopdg, ot avtiotpentees mpakels enavayopdc,
ot mpakelg ayopag/enavanmnong kat ot mpdéeig nwAnong/enavayo-
pag mou agopouv ta cuvalhaypatika dtodéotpa g EKT mepifol-
Novtar tov tno v akoloudwv Tumonomuévey cURPAcELY:

a) n ouppaon-mhaicto g FBE yia xpnpatomotetikés ouvallayeg
(¢xdoon 2004) ypnowomnoeitar yia mpageg mou Sievepyolvtat
pe avtiouppalAopevoug ot omoiot Aertoupyolv 1) €xouv cuaTtadel
oUpQoVa pe To Sikalo KAMOWG amd TG EUPWNAIKEG XOPES, TO
dikato g Bopelou Iphavdiag 1 ¢ Skwtiag:

B) n ovppaon «The Bond Market Association Master Repurchase
Agreement» (¢kdoon Zemtepfpiou 1996) yprotponoteitar yia
npaEelg mou dtevepyolvtar e avtioUpfalAopevoug ot omnoiot
\ertoupyolv 1) €xouv ouctadel oUpgova pe To diKao ToV
HITA (opoomovdiakd 1 mohitelako): Ko

y) N ovppaon «TBMA[ISMA Global Master Repurchase Agree-
ment» (¢kdoor 2000) ypnotponoteital yia mpatelg mou dtevep-
youvtar pe aviioupfalAOpEVOUG Ol OmoioL AEITOUpYOUV 1} €XOUV
ouotadel oUpQova e dikao a\\o and ekeiva mou avagépovial
ota oroweia a) 1 ).

3. O ekoypnuaniomplakéc mpatels ent mapaybyov pécwv, ot
omoieg agopouv ta cuvalhaypatika dadéotpa g EKT, mepifadho-
VIOL TOV TUTIO TV akONOUDWV TUTOTIOMHEVGY GURPAcEWGY:

a) 1 ouppaon-mhaicto g FBE yia xpnpatomotetikés ouvallayeg
(¢xdoon 2004) ypnotponowitar yia mpaeig mou Sievepyouvrat
pe avrioupfahopevous mou Aertoupyouv 1} €xouv cuctadel oUp-
QoVa He To dikaio KAMOolag amd TG EUPLTAIKES XMPES:

B) n ovpPacn «1992 International Swaps and Derivatives Asso-
ciation Master Agreement» (moNam\oU vopicpatog, diacuvo-
ptakr), diemopevn and to dikato e Néag Yopkng) ypnotponotei-
Al yio MPAEELS Tou dlevepyouvial pe avtioUpPaNAOpevoug mou
\ettoupyouv 1) éouv cuotavel oUpguva pe to dikato twv HITA
(opoomovdiakd 1 moArtelako): kat

y) 1 oupPaon «1992 International Swaps and Derivatives Asso-
ciation Master Agreement» (moMNam\oU vopicpatog, diacuvo-
plakr, Otemopevy amd To ayyMko dikaio) ypnotpomnoteitar yia
npakelg mou dtevepyolvtar e avtioupfahopevoug ot omoiot
\ertoupyouv 1} €youv ouotadel oUpgeva pe dikaio GA\o amnd
eKelva mou avagépovtal ota otoweia a) 1 f).

4. Tlpokeévou yia kpatog pENOG, OTav autd UIODETEL TO €U,
1] EKTENEOTIKI] EMITPOTI| LMOPEL VA AMOPAGIOEL, AVTL TRV GUNPAcELY
™G mapaypigou 2 ototyelo a) 1 ™G mapaypigou 3 ctoiyelo a), va
XPTOLHOTIOLEL TIG TUTIOTIOHEVEG GUPACEIS TG Mapayppou 2 oTot-
Xelo y) 1} ¢ mapaypdgou 3 oToryeio y), EpOoOV Sev UMAPXEL VOLUIKT)
afoloynon anodextr) anod v EKT, 1060 ¢ mpog Tov Timo 060 kat
G TIPOG TNV OUGIaL TG, OGOV aPOPA TH XPT|oN TG OLKEIG TUTO-
TompéVIG OURPaoNG oto ouykekpipévo kpdtog péloc. H extele-
OTIKY] EMITPOT) EVIHEPGOVEL ApECE TO LOWKITIKO GUUBOUAIO OXETIKA
pe omotadnnote anodgaon Aapfaver facer g mapovoag datagng.
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5. Ot katadéoelg mou agopolv Ta ouvaAlaypatika diadéotua
¢ EKT oe avuoupfalhopevoug ot onoiot: i) eivar amodektol yia
TN SIEVEPYELD TGV TIPASEWY TOU AVAPEPOVTAL OTIC (G (VK TAPAYPa-
goug 2 ffkar 3 kat i) Aertoupyouv 1 €ouv cuctadel cURQOVA i
10 SiKa1o KAMOlAG Mo TG EUPLMAIKEG XMPES, ektos G Iphavdiag,
nepipalhovtar Tov tumo g oupPacns-mhaicto g FBE yia ypnua-
TomoTeTikég ouvalhayés (ekdoon 2004). TG mepITOELS TOU dev
EUMIMTOUY OTa G (Ve onpela i) kat ii), ot katadécels mou agopolv
T ouvaNhaypatika Sideopa e EKT mepifadhoviar tov tomo e
oupfaonc-mAaiolo GUIYNPLOHOU, GUHQLVa pE Ta Opilopeva Katw-
TEPW OTNV TAPAYPaYo 7.

6. e ke wronowuévy ovpPaoct, ektoc ™G oupfaong-mAaioio
e FBE yia ypnuatoniotwtikés ouvaNhaysg (ékdoon 2004), faoet
TG omolag dievepyouvtar MPAEEIS ENavayopls, AVTIOTPENTEES TPa-
Geig emavayopac, mpakelc ayopag/enavandinens, mpaeig moAnon-
glenavayopag, mpageig davelopol Tthwv kat Tpipepeis mpakelg ema-
vayopag 1 eEoxprpatiomplakés mpatels ent mapayGywy HEcKV mou
agopolv ta ocuval\aypatika Swdéoa e EKT, emouvanteto
£YYPaQo, To OMOI0 AMOTENEL AVATOOTIAOTO HEPOG TG KAL TO OTOL0
@EpEL T HOPQT] TOU Eyypagou mou mapatidetal oto mapdptpa I
(epebnc «ECB Annexv).

7. Me 0houg Toug avtioupPalhopevoug unoypagetar obpfaor-
TAGIGIO GUUYNQLOHOU HE T HOPQT €VOC €K TwV eYYpapuV mou
napatideviar oto napaptpa 11, pe eaipeon avuoupfalhopevoug:
i) pe Toug onoioug 1 EKT éyet unoypayet obppaon-mhaioto tg FBE
yia xpnuatomotetikés ouvalhayes (¢kdoon 2004) kat ii) ot omoiot
\ettoupyouv 1 éouv cuctadel cUpQovVa e To dikaio kamolag and
TG EUPWMAIKEG Xwpes, ektog G Iphavdiag, olpgova e ta ako-
Nouda:

a) pe O\oug Toug avtioUPPaANOEVOUG, €KTOG amd eKevOUG TOU
opilovtar ota ototyeia f), y) kat §), unoypagetar cUpfaon-mhai-
010 CUPYNPIoROL Tou diémetar and To ayyAiko dikalo, cuvtao-
oetar oty ayyhikr yAoooa kar Napfaver ) popgn mou mapa-
Tietar oto mapaptpa lar

) pe toug avtiouppalhopevouc mou éyouv cuotadel ot TalMa
unoypagetal oUpPaocn-mAaiclo GUPYNQIoPOU mou diEmeTaL anod
T0 yaA\iko dikato, cuvtacoetar ot yahiki) yAoooa kat Aap-
aver ) poper mou mapatidetar oto mapaptpa 1B

y) e toug avtisupfalopevoug mou €xouv cuotavel ot [eppavia
unoypagetal oupfacn-mAaiolo cupPNEIoRoU Tou diémeTal and
TO YEPPAVIKO dikaio, ouvtaceetal ot yeppaviky yAoooa Kot
Nappaver m popen mou mapatidetar oto mapdaptua Iy

d) pe toug avtioupPalhopevous mou éxouv cuotadel ot Hvopgves
Tohteieg unoypagetar cupPaon-mhaiolo CUPYNQIGROU Tou die-
metat ano to dikao g Néag Yopkng, ouvtacoetal oty ayyNkr
yAGooa kal Nappaver T poper mou mapaTtidETal 0TO TAPAPTIHA

115.

8. H mapoyr XpnHOTOOKOVOK®OY UTNPECLOV TOU apOpPoLV Ta
ouvaNhaypatika Sideopa e EKT and @opeic xpnuatooikovopi-
Kkn¢ drapecohapnone, cupmephapfavopévey evdeiktikd Twv Tpame-
CIKGOV UTINPECLAY, TOV UTNPECLOV LEoTTELag, QUAAENG Kat enevOUoewy
TOU TIAPENOVTAL MO AVTATOKPLTPLEG TPAmeles, DepatoQulakes Kat
anoveTpia, OPYaVIOHOUG OLaKAVOVIHOU Kal KevIptkd 1dpUpata
EKKADAPIONG TAPAYOYOV HECWV TIOU OMOTEAOUV avTKEipevo da-
TIPAYHATEUOT|G GE OpYavepevn ayopd, meptpailetat Tov TUmo ouyKe-
KpLpévev oupPaoewy, OTwG QUTEG €KAOTOTE eykpivovtal and TV
EKT.

‘Apdpo 4
"Evapén 1ox0o¢

1. H xatevduvmipa ypapur) EKT/2006/28 katapyeitar and v
251 Iouviou 2008.

2. Kdde avagopa oupv katevduvtipia ypappr] EKT/2006/28
Yewpeitan OTL yiveTal oty mapouea KATeuduvnpla YPOppn.

3. H mnapotoa katevduvuipia ypappr apyiet va toylel otig
25 louviou 2008.

‘Apdpo 5
Anodéxreg

H mapovoa katevduvtipia ypappny epapuoletar oug EWKT g
{ovng Tou eupa.

Opavkgouvptn, 20 Iouviou 2008.

INa to Sroknuiko oupfovhio e EKT
O Tlpoedpog ¢ EKT
Jean-Claude TRICHET
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[TAPAPTHMA I

ECB ANNEX (})

. The provisions of this Annex shall be supplemental terms and conditions applying to [name the standard agreement to

which this Annex applies] dated [date of agreement] (the Agreement) between the European Central Bank (the ECB) and
[name of counterparty] (the Counterparty). The provisions of this Annex shall be annexed to, incorporated in and form
an integral part of the Agreement. If and to the extent that any provisions of the Agreement (other than the provisions
of this Annex) or the ECB Master Netting Agreement dated as of [date] (the Master Netting Agreement) between the
ECB and the Counterparty, including any other supplemental terms and conditions, Annex or schedule to the
Agreement, contain provisions inconsistent with or to the same or similar effect as the provisions of this Annex,
the provisions of this Annex shall prevail and apply in place of those provisions.

. Except as required by law or regulation, the Counterparty agrees that it shall keep confidential, and under no

circumstances disclose to a third party, any information or advice furnished by the ECB or any information concerning
the ECB obtained by the Counterparty as a result of it being a party to the Agreement, including without limitation
information regarding the existence or terms of the Agreement (including this Annex) or the relationship between the
Counterparty and the ECB created thereby, nor shall the Counterparty use the name of the ECB in any advertising or
promotional material.

. The Counterparty agrees to notify the ECB in writing as soon as reasonably practicable of: (i) any consolidation or

amalgamation with, or merger with or into, or transfer of all or substantially all of its assets to, another entity; (ii) the
appointment of any liquidator, receiver, administrator or analogous officer or the commencement of any procedure for
the winding-up or reorganisation of the Counterparty or any other analogous procedure; or (i) a change in the
Counterparty’s name.

. There shall be no waiver by the ECB of immunity from suit or the jurisdiction of any court, or any relief against the

ECB by way of injunction, order for specific performance or for recovery of any property of the ECB or attachment of
its assets (whether before or after judgment), in every case to the fullest extent permitted by applicable law.

. There shall not apply in relation to the ECB any event of default or other provision of any kind in which reference is

made to the bankruptcy, insolvency or other analogous event of the ECB.

. The Counterparty agrees that it has entered into the Agreement (including this Annex) as principal and not as agent

for any other entity and that it shall enter into all transactions as principal.

(") This Annex has been drawn up in English and is incorporated into master agreements drawn up in English which are governed by

English or New York law.
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[TAPAPTHMA Ila

Topfaocn-mAaicto oupyn@iopot mov Sitmetar and to ayyMdko dikaio

MASTER NETTING AGREEMENT

Dated:

Between:

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ECB), and

[Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the Counterparty)

1.1.

1.2

2.2

2.3.

2.4.

Scope of agreement

The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) is to ensure that the ECB is able to net all
existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty, regardless of any
agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving rise to those positions
may have been effected, including the central bank of any Member State of the European Union which has adopted
the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and all branches) of the Coun-
terparty may be involved in such transactions, and after taking into account the effect of any existing netting
provisions in master or other agreements between the ECB and the Counterparty andfor provisions of mandatory
law that operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

In this Agreement, a ‘netting agreement’ means any agreement for the time being in effect between the parties (and
including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this Agreement),
including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the Counterparty
(hereinafter referred to as the parties) from time to time, which contains provisions to the effect that, should any
event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early termination, liquidation,
closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any analogous event (a default
termination) and the respective obligations of the parties under such agreement may be combined, aggregated or
set-off against each other so as to produce a single net balance payable by one party to the other.

General

. All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as transactions) entered into between the parties at any

time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the parties specifically agree
otherwise.

The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any
amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement
constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered and
shall enter into all transactions as principal.

This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date of this
Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after the date of this
Agreement shall be supplemental to this Agreement.

Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any other
currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the base
currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the currency to be
converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of exchange at which the ECB
can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on such day, all as determined by the
ECB.

Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement),
then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termination has
occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not occurred in accordance
with the provisions thereof.
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5. Global netting

5.1. Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is
due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement) in
respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party to the other under
such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in or converted into the base
currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party owing the larger aggregate sum.

5.2. Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under applicable law
of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement).

6. Notices and other communications
All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only upon
receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

7. Severability
Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated as
separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of any such
other provision.

8.  Non-assignability
The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or
otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

9. Governing law and jurisdiction

9.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law.

9.2. For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection with
this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany. Nothing in this
clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other country of competent
jurisdiction.

European Central Bank Name of Counterparty

By By

Title Title

[Address for the service of notices under this Agreement]

Date Date

[In case of Luxembourg counterparties:

In addition to clause 9 of this Agreement the parties agree that for purpose of Article 1 of the Protocol annexed to the
Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgements in Civil and Commercial Matters, signed in Brussels on
27 September 1998 and without prejudice to the foregoing execution of this Agreement by the parties hereto,
[Luxembourg counterparty] expressly and specifically confirms its agreement to the provisions of clause 9 of this
Agreement, stipulating that the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main shall have jurisdiction to hear and
determine any suit, action or proceeding, and to settle any disputes, which may arise out of or in connection with this
Agreement and, for such purposes, irrevocably submits to the jurisdiction of such courts.

Luxembourg counterparty

By
Title
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Appendix 1

to Master netting agreement

Netting agreements (*)

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

(*) This documentation is maintained by the ECB Legal Services and the legal departments of the national central banks.
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Appendix 2

to Master netting agreement

Transactions not subject to any netting agreement

1. The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject

to any other netting agreement.

. Should:

(a) a default termination occur under any netting agreement; or

(b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which
event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle
the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ‘event of default),

then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so
closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date
of such event of default (the close-out date) shall be liquidated and closed out as described under paragraphs 3 and 4
of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to
make any further payments or deliveries under any such transactions.

. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably

practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in
respect of each transaction the ECB's total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out
of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base
currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by
the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the
aggregate losses.

. In determining in respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a

commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available,
quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b)
takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value
date or delivery date.

. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable pre-

estimate of losses suffered.
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CONVENTION-CADRE DE COMPENSATION

Entre:

La Banque centrale européenne, Kaiserstrasse 29, D-60311 Francfort-sur-le-Main (ci-aprés dénommée la «BCE»), et

(ci-aprés dénommée la «contrepartie»)

1.1.

1.2.

2.2

2.3.

2.4,

Champ d’application de la convention

La présente convention (ci-aprés dénommée la «convention») a pour objet de permettre a la BCE de compenser
I'ensemble des positions existantes dans le cadre de 'ensemble des transactions en cours effectuées entre la BCE et la
contrepartie, sans distinction de 'agent ou des agents autorisés a agir pour le compte de la BCE par l'intermédiaire
duquel ou desquels les transactions génératrices de ces positions ont pu étre effectuées, y compris la banque centrale
de tout Etat membre de I'Union européenne ayant adopté 'euro comme monnaie nationale, et sans distinction de
I'établissement (y compris le siege social et I'ensemble des succursales) de la contrepartie impliqué dans ces trans-
actions, et aprés prise en considération de l'incidence de toutes les dispositions existantes relatives a la compensation
qui figurent dans la convention-cadre ou dans les autres conventions conclues entre la BCE et la contrepartie et/ou
des dispositions de la 1égislation applicable ayant un effet similaire et susceptibles de s'appliquer a certaines de ces
transactions.

Dans la présente convention, on entend par «convention de compensation» toute convention en vigueur entre les
parties (y compris, sans restriction, la présente convention et les conventions de I'espece énumérées dans l'additif 1
de la présente convention), y compris les modifications et avenants aux textes susceptibles d’étre convenus, sil y a
lieu, entre la BCE et la contrepartie (ci-aprés dénommées les «parties»), qui comporte des dispositions prévoyant, lors
de la survenance d'un cas de défaillance tel que défini dans le cadre de cette convention, une possibilité de résiliation,
d'exigibilité anticipées ou de «close out» des transactions ou des obligations afférentes aux transactions ou de tout
événement analogue (une «ésiliation pour défaillance»), les obligations respectives des parties dans le cadre de cette
convention pouvant dés lors étre regroupées, globalisées ou compensées réciproquement de maniére a donner lieu a
un solde net unique payable par l'une des parties a l'autre.

Dispositions d’ordre général

. Lensemble des transactions de toute nature (ci-apres dénommées «transactions») conclues entre les parties a tout

moment apres la date de la présente convention sera régi par la présente convention, sauf si les parties en décident
spécifiquement autrement.

Les parties reconnaissent que les termes de la présente convention, I'ensemble des transactions régies par elle, toutes
les modifications apportées aux termes de ces transactions et le solde net unique payable dans le cadre de toute
convention de compensation constituent une relation et un accord professionnels et contractuels uniques.

La contrepartie a conclu cette convention en son nom propre; elle déclare et atteste quelle a conclu et conclura
toutes les transactions en son nom propre.

La présente convention complete les conventions antérieures de compensation conclues antérieurement entre les
parties; toutes les autres conventions de l'espece et transactions qui seront conclues ultérieurement entre les parties
compléteront la présente convention.

Devise de référence

La devise de référence utilisée dans le cadre de cette convention sera le dollar des Etats-Unis ou, au choix de la BCE,
une autre devise. Dans les cas ol il sera nécessaire, conformément aux termes de la présente convention, de convertir
les montants dans la devise de référence, la conversion seffectuera au taux de référence quotidien publié par la BCE
pour la devise a convertir dans la devise de référence ou, a défaut de ce taux de référence, au taux de change auquel
la BCE peut acheter ou vendre, selon le cas, ces montants avec ou contre la devise de référence ce méme jour, selon
les conditions définies par la BCE.

Clause de défaillance croisée

Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d’une convention de compensation (y compris
dans le cadre de l'additif 2 de la présente convention), la BCE sera habilitée a prononcer, par notification écrite a la
contrepartie, la résiliation pour défaillance de chacune des autres conventions de compensation pour lesquelles il n'y
a pas eu résiliation pour défaillance dans les conditions prévues par les dispositions précitées.
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5. Compensation globale

5.1. Lors de la survenance d’une résiliation pour défaillance, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais les montants
dus par chacune des parties a l'autre au titre de chaque convention de compensation (y compris dans le cadre de
l'additif 2 de la présente convention) pour laquelle est intervenue une résiliation pour défaillance et globalisera les
sommes dues par chaque partie a l'autre au titre de ces conventions de compensation (y compris dans le cadre de
l'additif 2 de la présente convention) libellées ou converties dans tous les cas dans la devise de référence, seul le solde
net étant payable par la partie débitrice du montant brut le plus élevé.

5.2. La clause 5.1 restera en vigueur dans la mesure du possible nonobstant le caractére inapplicable, en vertu de la loi en
vigueur, de toute disposition pouvant étre contenue dans une convention de compensation (y compris dans le cadre
de l'additif 2 de la présente convention).

6. Notifications et autres communications
L'ensemble des notifications, instructions et autres communications a donner dans le cadre de la présente convention
ne prendront effet qua la date de leur réception et seront adressées par écrit (y compris par les moyens électro-
niques).

7. Gestion séparée
Chacune des dispositions de la présente convention (y compris, sans restriction, I'additif 2 de ladite convention) sera
traitée isolément des autres dispositions et sera applicable nonobstant le caractére inapplicable de ces autres dispo-
sitions.

8. Incessibilité
Les droits et obligations de la contrepartie dans le cadre de la présente convention ne peuvent étre cédés, transférés
ou autrement négociés par la contrepartie.

9. Loi applicable, attribution de compétences

9.1. La présente convention sera soumise au droit frangais et interprétée selon ledit droit.

9.2. Dans l'intérét de la BCE, la contrepartie soumet irrévocablement par la présente convention tous les cas afférents a
celle-ci ou sy rapportant a la compétence de la juridiction du tribunal (Landgericht) de Francfort-sur-le-Main,
Allemagne. Aucune disposition de cette clause 9 ne limitera le droit de la BCE d’entamer une procédure judiciaire
devant les tribunaux compétents d’'un autre pays.

Banque centrale européenne Contrepartie

Par Par

En qualité de En qualité de

Date Date
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Annexe 1

a la convention-cadre de compensation

Conventions de compensation

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement (September 1996 version)
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Additif 2

a la convention-cadre de compensation

Transactions non soumises a une convention de compensation

1. Les dispositions du présent Additif s'appliquent aux transactions conclues entre les parties qui ne sont pas effective-

ment soumises a une autre convention de compensation.

. Lors de la survenance:

(@) d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation ou

(b) d'un événement défini comme étant un cas de défaillance ou un événement analogue dans le cadre dune
quelconque convention de compensation, lequel événement, dans T'hypothése ou des transactions seraient en
cours au titre de cette convention de compensation, aménerait ou habiliterait la BCE a prendre des mesures qui
entraineraient une résiliation pour défaillance dans le cadre de ladite convention,

(les événements prévus en (a) ou en (b) étant dénommés dans le présent Additif «cas de défaillance»),

'ensemble des transactions concernées par le présent Additif (sans exception, sauf dans le cas oll une transaction ne
peut faire l'objet d'une résiliation dans ces conditions aux termes de la loi applicable) dans le cadre desquelles les
obligations sont ou seraient arrivées a échéance a la date ou apres la date de survenance de ce cas de défaillance (la
«date de résiliation») pourront étre résiliées par notification écrite de la BCE a la Contrepartie dans les conditions
prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent Additif et la BCE ne sera pas tenue deffectuer, sans préjudice des
paragraphes 3 et 4 du présent Additif, d’effectuer d’autres paiements ou livraisons au titre de ces transactions.

. En cas de résiliation selon les termes du paragraphe 2 du présent Additif, la BCE comptabilisera dans les meilleurs

délais les sommes dues par chacune des parties a l'autre, notamment, le cas échéant, en déterminant pour chaque
transaction la perte ou le gain total de la BCE résultant de la résiliation de ladite transaction a la date de résiliation, le
montant étant dans tous les cas libellé ou converti dans la devise de référence. La BCE globalisera ensuite ces gains et
pertes et seul le solde net sera payable par la Contrepartie si le total des pertes excede celui des gains, ou par la BCE si
le total des gains excéde celui des pertes.

. Pour déterminer, dans le cadre de chaque transaction, le montant total du gain ou de la perte de la BCE, celle-ci

utilisera, sous réserve de la législation applicable, une méthode de calcul commercialement raisonnable (a) fondée, dans
toute la mesure du possible, sur les cotations fournies par au moins quatre intervenants de premier rang du marché
considéré et opérant dans le méme centre financier et (b) prenant en compte, le cas échéant, la résiliation de la
transaction intervenues antérieurement a la date de valeur ou de livraison prévus.

. Les parties conviennent que le calcul de la somme nette aux termes des paragraphes 3 et 4 du présent Additif

constituent une estimation raisonnable des pertes encourues.
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EZB-AUFRECHNUNGSVERTRAG

(,Master netting agreement”)

vom:

ZWis

chen

der Europdische Zentralbank, Kaiserstrafle 29, D-60311 Frankfurt am Main, Deutschland (im nachfolgenden ,EZB“) und

(im nachfolgenden ,Vertragspartner)

1.
1.1.

1.2.

2.2

23

Anwendungsbereich dieses Vertrages

Der Zweck dieses Vertrages (im folgenden: ,Vertrag®) besteht darin, die Verrechnung aller bestehenden Positionen aus
allen offenen Geschiften zwischen der EZB und dem Vertragspartner zu ermdglichen. Der Vertrag schlielt Geschifte
ein, die die EZB iiber Stellvertreter (z. B. Teilnehmerzentralbanken) abschlieft. Er umfasst auch ferner alle diejenigen
Geschifte, die iber die Hauptverwaltung oder eine unselbstindige Zweigniederlassung des Vertragspartners mit der
EZB abgeschlossen werden. Der Vertrag beriicksichtigt ferner alle sonst zwischen den Parteien bestehenden Rahmen-
vertrage oder sonstigen Vereinbarungen, die Aufrechnungsklauseln enthalten, sowie zwingende gesetzliche Vorschrif-
ten mit dhnlichen Wirkungen.

Unter einem Aufrechnungsvertrag (Netting Agreement) im Sinne dieses Vertrages (im folgenden: ,Aufrechungsver-
trag®) sind alle die zwischen den Parteien getroffenen (einschlieSlich dieses Vertrags sowie der im Anhang 1 zum
Vertrag aufgefithrten) Vereinbarungen in ihrer jeweiligen Fassung zu verstehen, die Klauseln enthalten, wonach im Fall
eines wichtigen Grundes (event of default) insbesondere eine vorzeitige Beendigung eintritt oder eine Kiindigung
ausgesprochen werden kann (im folgenden: ,Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund®); ferner muss dort
vereinbart sein, dass infolge einer Beendigung oder Kiindigung Geschifte oder Verpflichtungen fillig bzw. in ver-
rechenbare, fillige Forderungen umgewandelt werden, die anschliefend zusammengefasst, ver- oder aufgerechnet
werden mit der Folge, dass lediglich ein einziger Nettosaldo durch eine der beiden Parteien geschuldet wird.

Allgemeines

. Fur alle Geschifte, die die Parteien nach Unterzeichnung dieses Vertrages titigen (in folgenden ,Einzelabschliisse®),

gelten die nachfolgenden Bestimmungen, sofern die Parteien im Einzelabschluss nichts abweichendes vereinbaren.

Die Parteien sind sich dariiber einig, daf8 dieser Vertrag in seiner jeweiligen Fassung, alle Einzelabschliisse, die von
diesem Vertrag erfasst werden, und die aus Aufrechnungsvertrigen resultierenden Nettosalden ein einheitliches Ver-
tragsverhiltnis bilden.

Die Vertragsparteien sichern zu, dafl sie den Vertrag in eigenem Namen abgeschlossen haben und alle Einzelab-
schliisse ebenfalls in eigenem Namen titigen werden.

Vertragswihrung (,base currency*)

Vertragswihrung ist der US-Dollar oder jede andere Wahrung, die die Parteien vereinbaren. Die Umrechnung von auf
andere Wihrungen lautenden Betrdgen in die Vertragswahrung erfolgt jeweils zum taglichen Referenzkurs, den die
EZB fur die umzurechnende Wihrung veréffentlicht oder, hilfsweise, zum jeweiligen Marktkurs, zu dem die EZB an
diesem Geschiftstag den umzurechnenden Wihrungsbetrag gegen die Vertragswahrung kaufen oder verkaufen kann.

Vertragsiibergreifendes Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund

Sofern die EZB ein Kiindigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund im Rahmen eines Aufrechnungsvertra-
ges (sowie auch gemdfl Anhang 2 zu diesem Vertrag) hat, erstreckt sich dieses Recht auch auf jeden anderen
Aufrechnungsvertrag, auch wenn nach den dortigen Vereinbarungen ein vergleichbarer Kiindigungs- oder Beendi-
gungsgrund noch nicht gegeben ist.
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5. Allumfassende Aufrechnungsvereinbarung (,global netting*)

5.1. Sollte eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund stattfinden, wird die EZB unverziiglich die aus den
jeweiligen Aufrechnungsvertrigen (sowie auch aus Anhang 2 zu diesem Vertrag) resultierenden Nettosalden errechnen
und diese, nach Umrechnung in die Vertragswihrung, zu einer einzigen Forderung oder Verbindlichkeit zusammen-
fassen mit der Folge, dass nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

5.2.Z. 5.1 gilt ungeachtet dessen, dass Klauseln in Aufrechnungsvertrigen (einschl. Anhang 2 zu diesem Vertrag) nach
dem jeweils anwendbaren Recht nicht wirksam bzw. nichtig sind.

6. Erklirungen und andere Mitteilungen
Alle Erklarungen, Weisungen und anderen Mitteilungen im Rahmen dieses Vertrages sind nur dann wirksam, wenn
sie in Schriftform oder in elektronischer Form tibermittelt werden und der Gegenseite auch zugegangen sind.

7. Teilbarkeit
Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages (einschlieflich des Anhangs 2) ganz oder teilweise unwirksam sein oder
werden, bleiben die iibrigen Bestimmungen wirksam. An Stelle der unwirksamen Bestimmungen tritt eine wirksame
Regelung, die dem wirtschaftlichen Zweck mit der unwirksamen Bestimmung soweit wie moglich Rechnung trégt.

8. Die Rechte und Pflichten aus dem Vertrag darf der Vertragspartner weder abtreten noch in sonstiger Weise hieriiber
verfiigen.

9. 9.1. Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.

9.2. Nicht ausschlieflicher Gerichtsstand ist Frankfurt am Main.

Europiische Zentralbank Vertragspartner

Name Name

Titel Titel

Ort, Datum Ort, Datum
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Anhang 1

zum EZB Aufrechnungsvertrag

Liste der Aufrechnungsvertrige

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.
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Anhang 2

zum EZB-Aufrechnungsvertrag

Geschifte, die keinem Aufrechnungsvertrag unterliegen:

1. Vorschriften dieses Anhangs finden Anwendung auf solche Einzelabschliisse zwischen den Parteien, die von keinem

anderen Aufrechnungsvertrag erfasst werden.

. Sofern

a) eine Beendigung oder Kiindigung aus wichtigem Grund nach Mafigabe eines Aufrechnungsvertrages eintritt oder

b) ein Beendigungs- oder Kiindigungsgrund nach Mafigabe eines Aufrechnungsvertrages vorliegt, der zur Beendigung
fihren oder zur Kiindigung durch die EZB berechtigen wiirde, sofern Einzelabschliisse im Rahmen dieses Auf-
rechnungsvertrags getitigt worden wiren,

(im Folgenden: ,beendigendes Ereignis im Sinne dieses Anhangs®)

und die EZB eine Kiindigung im Hinblick auf diesen Anhang ausgesprochen hat, dann werden alle unter diesen
Anhang fallenden Einzelabschliisse gemifl den Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs beendigt und abgerechnet, sofern
diese Einzelabschliisse Verpflichtungen enthalten, die im Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Beendigung oder Kiin-
digung noch nicht fallig sind. Die Hauptpflichten aus diesen Einzelgeschiften erloschen, vorbehaltlich der nachfolgen-
den Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs.

. Sollte eine Beendigung oder Kiindigung gemifs Ziffer 2 dieses Anhangs eintreten, wird die EZB unverziiglich die

beiderseitigen Anspriiche ermitteln und hierbei, sofern erforderlich, den aus jedem Einzelabschluss fir die EZB
resultierenden Gewinn oder Verlust ermitteln, der sich aus der vorzeitigen Kiindigung oder Beendigung an dem Tag
ergibt, an dem die Kiindigung oder Beendigung wirksam wird; sie wird ferner diese Positionen ggf. in die Vertrags-
wihrung umrechnen. Die EZB fasst dann diese Forderungen und Verbindlichkeiten zu einer einzigen Forderung oder
Verbindlichkeit zusammen mit der Folge, dass nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

. Zur Ermittlung der Gewinne und Verluste der EZB aus den jeweiligen Einzelabschliissen wird die EZB, vorbehaltlich

des anwendbaren Rechtes, cine fiir beide Seiten angemessene Berechnungsmethode verwenden, die a), soweit moglich
und vorhanden, auf den von mindestens vier bedeutenden Marktteilnehmern an dem mafigeblichen Finanzplatz ge-
stellten Kursen oder Preisen beruht und b) hierbei in Rechnung stellt, dass die Beendigung oder Kiindigung des
jeweiligen Einzelabschlusses vorzeitig stattgefunden hat.
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MASTER NETTING AGREEMENT

Dated as of:

Between:

European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the ECB), and

[Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the Counterparty)

1.1.

1.2.

2.2

2.3.

2.4.

Scope of agreement

The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) is to ensure that the ECB is able to
net all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty,
regardless of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions
giving rise to those positions may have been effected, including the central bank of any Member State of the
European Union which has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (including the
head office and all branches) of the Counterparty may be involved in such transactions, and after taking into
account the effect of any existing netting provisions in master or other agreements between the ECB and the
Counterparty and/or provisions of mandatory law that operate with similar effect that may apply to certain of
such transactions.

In this Agreement, a ‘netting agreement’ means any agreement for the time being in effect between the parties
(and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this
Agreement), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the
Counterparty (hereinafter referred to as the parties) from time to time, which contains provisions to the effect
that, should any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early
termination, liquidation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any
analogous event (a default termination) and the respective obligations of the parties under such agreement
may be combined, aggregated or netted against each other so as to produce a single net balance payable by
one party to the other.

General

All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as transactions) entered into between the ECB and
the parties at any time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the
parties specifically agree otherwise.

The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any
amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting
agreement constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

Each party represents and warrants to the other that it is a financial institution for purposes of the U.S.
Federal Deposit Insurance Corporation Improvement Act of 1991 (hereinafter referred to as FDICIA), and the
parties agree that this Agreement shall be a netting contract, as defined in FDICIA, and that each receipt or
payment obligation under the Agreement shall be a covered contractual payment entitlement or covered
contractual payment obligation respectively, as defined in and subject to FDICIA.

The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered
and shall enter into all transactions as principal.

The Counterparty represents and warrants to, and covenants and agrees with the ECB, that:

(a) it has the power to execute and deliver this Agreement and any other documentation relating to this
Agreement to which it is a party and that it is required to deliver; it has the power to perform its
obligations under this Agreement and any obligations under any netting agreement to which it is a party;
it has taken all necessary action to authorise such execution, delivery and performance, including auth-
orisations required under the U.S. Federal Deposit Insurance Act, as amended, including amendments
effected by the U.S. Federal Institutions Reform, Recovery and Enforcement Act of 1989, and under any
agreement, writ, decree or order entered into with a party’s supervisory authorities; and
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(b) at all times during the term of this Agreement, it will continuously include and maintain as part of its
official written books and records this Agreement, the netting agreements and evidence of all necessary
authorisations.] (1)

[2.5.][2.6.] This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date

5.1.

5.2.

9.2.

of this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after
the date of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

Base currency

The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB’s option, any other
currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into
the base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the
currency to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of
exchange at which the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on
such day, all as determined by the ECB.

Cross acceleration

Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this
Agreement), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default
termination has occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not
occurred in accordance with the provisions thereof.

Global netting

Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of
what is due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this
Agreement) in respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party
to the other under such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in
or converted into the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party
owing the larger aggregate sum.

Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under
applicable law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this
Agreement).

Notices and other communications

All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only
upon receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

Severability

Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated
as separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of
any such other provision.

Non-assignability

The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged
or otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

Governing law and jurisdiction

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of New York,
United States of America.

For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection
with this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany.
Nothing in this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other
country of competent jurisdiction.

(") Representation to be used where the counterparty is a U.S. depository institution.
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European Central Bank [Name of Counterparty] (')
By By
Title Title

[Address for the service of notices under this Agreement]

Date Date

(") In the case of US depository institution counterparties, to be executed by a bank officer at the level of Vice-President or higher.
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Appendix 1

to Master netting agreement

Netting agreements

1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)
2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)
3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.
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Appendix 2

to Master netting agreement

Transactions not subject to any netting agreement

1. The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject

to any other netting agreement.

2. Should:

(a) a default termination occur under any netting agreement; or

(b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which
event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle
the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

(any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an ‘event of default),

then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so
closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date
of such event of default (the close-out date) shall be liquidated and closed out as described under paragraphs 3 and 4
of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to
make any further payments or deliveries under any such transactions.

. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably

practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in
respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out
of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base
currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by
the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the
aggregate losses.

. In determining in respect of each transaction the ECB’s total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a

commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available,
quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b)
takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value
date or delivery date.

. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable pre-

estimate of losses suffered.




